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			„Mohl bych tě zabít holí?“
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Kapitola čtyřicátá druhá
PADÁNÍ, MEZZOPIANO

			 

 

Padal.

			Jonathan padal a padal.

			Tak dlouho, až přestal vnímat ostatní, kteří s křikem padali spolu s ním, a nevnímal už nic než měkký vzduch pod sebou, pocit beztíže a absolutní tmu.

			Padal a nic ten pád nemohlo zadržet, snad jen hlas, co si v jeho hlavě brumlal pro sebe.

			Mluv jasně, nebo mlč, říkal si v duchu Jonathan. Mluv zřetelně.

			Ten „kdosi“ k němu vzhlížel. Jinak o něm nedokázal přemýšlet. To cosi, usazené v jeho vědomí, k němu vzhlíželo, nebo si ho možná prohlíželo, jako by k němu nepatřilo. A zároveň patřilo.

			Padal pořád dál, teď navíc pod nevítaným hledáčkem toho neznámého pohledu, přímo do minulosti. Nenasměroval ho tam ten kdosi?

			 Ve vlaku, vedle sebe matku, cestou na poslední návštěvu u doktora  Lambsheada. S vlakem do Říma to nemělo nic společného, vůbec nic.

			Díval se ven na rychle míjející zemědělskou krajinu překrytou mastnými stopami prstů na okně. Občas se mihl nějaký ten ostrůvek lesa a pak předměstí.

			Tenhle mladší Jonathan už zažil spousty cest vlakem. Sám ještě nevěděl, jestli se mu líbí, nebo ne. Zvlášť když nějakým koutkem mysli pořád věděl, že padá do propasti.

			Všechno to bylo úžasně živé, mnohem živější než pouhé vzpomínky. V kupé to tak zvláštně páchlo, opotřebovaně a trochu smutně, a taky maličko po cigaretách. Koupené sendviče v trojhranných plastových obalech mu připadaly hrozně nepřirozené, jako směšná travestie nabízená pod přezdívkou „tradiční selský oběd“. Depresivní betonové zastávky počmárané graffiti ho nezajímaly.

			 Jsi to ty, Hlase? Všechny ty podrobnosti? Je to dar, nebo prokletí?

			Žádná odpověď.

			Ani matka nebyla v právě probíhající vzpomínce nijak nápomocná. Sama sebe popisovala jako „lakonickou“, a jelikož byla setrvalou obyvatelkou „lakonie“, naučil se Jonathan orientovat podle její řeči těla. V klidu neseděla zdaleka tak zpříma jako jindy, i když i tenhle „klid“ působil natolik ztuhle, že ho dokázal odlišit jen ten, kdo ji znal opravdu dobře. A nesvírala tu malou černou kabelku v klíně oběma rukama.

			Nosila v ní nějakou zbraň?

			Možná nůž. Nebo něco nezvyklejšího, něco magického? Fungovala vůbec na Zemi magie? Nemohl si vzpomenout, jestli o tom Stimply něco neříkal.

			„Kam půjdeme po návštěvě u dědečka, Saro?“ odvážil se Jonathan zeptat. Namlouval si, že jí říkal „Saro“ proto, že sám chtěl. Čas od času mu ale odstup mezi nimi připadal jako celé roky zmařeného světla.

			„Správně, půjdeme navštívit dědečka,“ řekla Sara. „Na jeho panství. Moc hezký výlet. Nejdřív ale musíš přestat padat.“

			Vytáčelo ho, jak skoro nikdy neodpověděla na to, na co se ptal.

			„Ano, to samozřejmě uznávám,“ řekl, „ale –“

			„Podívej, zlatíčko – ovečky! Tamhle za oknem.“

			Jonathan měl ovečky rád, to byla pravda. Připadalo mu roztomilé, jak se chomáčky z jejich huňatých kabátků chytají na ploty, keře a brány, jako by tudy proletěly nízké mraky.  Jako by padal skrze mračna.

			Něco mu na tom ale nesedělo.

			„Jestli se mě chystáš unést,“ řekl, „aspoň mi řekni, kde mě budeš držet, než dostaneš výkupné.“

			Měl s sebou všechny svoje věci, jak po něm chtěla. Co jiného to mohlo znamenat, než že odjíždějí ze zátoky Robina Hooda už napořád?

			V jejím pohledu se mísilo podráždění s láskou. „Nemůžu tě unést, Jonathane. Jsem tvoje matka. Platila bych výkupné sama sobě, takže bych na tom tratila. Což vlastně, když o tom tak přemýšlím, vystihuje celou podstatu rodičovství.“

			Mít podezření je jedna věc, nějak zakročit je druhá. Zvlášť když jednoho rozptylují ovce.

			Výhled z okna se záhy začal únavně opakovat a změť údů a kabátů přečuhujících ze sedadel před nimi ho trochu děsila. Zavřel oči a po zbytek cesty podřimoval opřený o matčino rameno, které bylo k jeho překvapení vždycky měkčí, než by se dalo podle jejího držení těla čekat.

			Když se probudil, Sara zoufale vyškrabávala do skály před mezistanicí vzkaz pro něj, což ale žádný vzkaz pro něj nebyl.

			„Jonathane, dávej pozor. Přestaň padat. Přestaň. Padat.“

			Jenže to nešlo. Zatím ještě ne. Ještě měl před sebou dlouhý pád, pád…

			… do výpravy, kterou s doktorem Lambsheadem podnikli na opačný konec velkého trávníku před domem. Kterou ten tajemný kdosi vytáhl odněkud z hlubin té poslední návštěvy, kdy bylo Jonathanovi devět…

			Procházel dveřmi ve sklepě a dědeček šel vedle něj. Propadal jimi. Obklopila ho náhlá, nečekaná vůně levandule, vůně máty, a spolu s ní sytý pach staré, starobylé hniloby, ono uklidňující, pronikavé aroma vzlínající z úrodné prsti.

			Doktor Lambshead se ve tmě natáhl a pevnou rukou Jonathana vytáhl na nádherný tmavě zelený trávník obklopený jasně modrou oblohou. Po stranách splývaly smuteční vrby a na svěží trávě stál zhruba uprostřed trávníku před rybníčkem velký otevřený stan.

			U vchodu do stanu postávali v družném hovoru lidé, někteří v podivně exotických šatech a další s maskou před obličejem. Několik jich dost možná byli svišti, a byl mezi nimi přinejmenším jeden loutkář. Stan a lidi v něm zaléval zvláštní mihotavý svit, o kterém instinktivně věděl, že nijak nesouvisí se sluncem. Po obou stranách stanu byly jakési sochy nebo plastiky nebo stroje hustě obrostlé popínavými rostlinami.

			„Je ráno,“ poznamenal Jonathan a zamžoural. „Jak to, že je ráno?“ To v té dlouhé chodbě usnul? Je možné, že vůbec nepadal? Kde byl ten Hlas teď?

			Doktor Lambshead neodpověděl a Jonathanův zmatek rázem ustoupil pocitu hluboké opuštěnosti.

			Došli ke stanu blíž. Po stranách vchodu stály dvě postavy: gigantický králík a gigantický medvěd, a obě působily jako něco mezi ozdobně zastřiženým keřem a obřím rozjuchaným plyšákem z lunaparku. Až na to, že se hýbaly. Pohybovaly se ladně a graciézně a místo očí měly velké slunečnice. Tlapami ze stříbrných drátků prorůstal zimolez a tymián a všelijaké drobné kvítky. Při výdechu se jim z filigránových kovových tlam rozletovalo chmýří pampelišek a čumáky tvořil tmavý stín nerozvitých, stočených kapradin.

			Když doktor Lambshead uváděl Jonathana do stanu, obří králík se k němu naklonil a tiše zadrmolil „Vítáme vás“. Rostlinstvo na obličeji se mu při těch slovech rozbřesklo náznakem úsměvu, protože v obloučku rtů znenadání vykvetla stovka drobounkých bílých hvězdicovitých kvítků, které vzápětí znovu překryla zeleň.

			„Reverzně fotosyntetické zašklíbení,“ poznamenal doktor Lambshead, nebo to Jonathanovi jen zaznělo v hlavě? „Magie je věda. Češi. Frajeřinky. Dobře si to zapamatuj.“

			Fotosyntetické? Frajeřinky? Zmátlo ho to natolik, že se skoro přestal bát.

			V ohnisku pozornosti se mu zhmotnila jakási drobná ženička, kdežto všechno ostatní uvnitř stanu vířilo a rozpíjelo se. Šaty měla plné ptáků, možná dokonce byly přímo z ptáků, nebo třeba jejich povrch zrcadlil výjev odněkud, kde se to hemžilo nejrůznějším pestrobarevným ptactvem, ovšem všichni ti ptáci byli květiny, nebo sestávali z květin, nebo to vůbec nebyli ptáci, ačkoli zpívali, celé její šaty byly ze zpívajících květin.

			Žena se ani neusmívala, ani nemračila, ale z toho, jak se jí rozzářily oči, když na něm spočinula pohledem, vycítil skrývané pobavení, veselí nebo radost, a byla mu sympatická, protože mu těmi pevně uzamčenými pocity připomínala Saru.

			Vedle mí stál vysoký svalnatý chlapík, v podstatě hora polapená v drahém proužkovaném obleku. Doktor Lambshead je zdravil jako staré přátele, skoro rodinu. Bylo to proto, že patřili k Řádu?

			Jonathan se ale na nic z toho nedokázal soustředit. Najednou na něj padla únava, jako by měl místo svalů a kostí rozbředlou kaši, jako by v těle neměl jediný obratel a byl jedním z těch podivných tvorů vystavených ve sklenici v přírodovědném muzeu… 

			Šeptem se ozval jakýsi hlas: „To by stačilo. Už dost. Špatné načasování, Bumbáci. Jindy by se to hodilo mnohem líp.“ A dodal cosi o válečném řádu, nebo to byla válka Řádu?

			Dědeček na to polohlasem: „Nikdy jindy to nešlo. Ale máš pravdu. Samozřejmě, máš pravdu.“

			Když se pak Jonathan probral už zase ve skutečném světě, jak bylo nevyhnutelné, ležel v křesle v dědečkově pracovně a bylo časné ráno skutečného a bouřlivého dne. Světlo bylo kalné. Pokoj šedý a pochmurný.

			Na pohovce naproti němu seděla Sara, kolena si objímala rukama a dívala se na něj s výrazem, který si vyložil tak, že zklamal její důvěru. Nedokázal jí ale odpovědět slovy, jen jí pohled mlčky vracel a doufal, že z něj vycítí, co zažil. Znovu ho napadlo, jak vypadá mladě, a rád by věděl, jestli na té samé pohovce sedávala už jako malá, s ustaraným a zneklidněným výrazem. Tím svým rezervovaným způsobem. 

			Ne, nešlo o to, že by ji zradil on. Sara věděla, i když netušil jak, že to rozhodnutí udělal za Jonathana doktor Lambshead, bez jejího vědomí.

			„Tak jsi zpátky,“ řekla. „Ze země snů. Ale pořád padáš. Nepadej moc dlouho, Jonathane. Padej jen přiměřenou dobu. Když budeš padat moc dlouho, nikdy se nezastavíš. A doktor Lambshead tě potřebuje. Všichni tě potřebujeme. My všichni duchové.“

			A zasmála se, jako by to byl ten nejpovedenější vtip, který kdy udělala. Což byl, protože Sara nikdy nevtipkovala.

			 Padej dál, ozval se Hlas v jeho hlavě . Padej dál.

			Proč bych ti měl věřit?

			 Protože nemáš na vybranou.

			 Protože budeš padat pořád dál.


Kapitola čtyřicátá třetí
NOVÁ TĚLA A STARÁ VTĚLENÍ

			„Pokud najdete na svém pozemku hromadu suchého listí, musíte ho shrabat a vyhodit. Ať se pohybuje nějak podivně, nebo ne. Nebo ho spalte, to je ještě lepší. Popel smeťte 
a proklínaje jeho jméno rozptylte do čtyř koutů Země.“

			– poznámky načmárané na okraji Crowleyho notesu 
„pravidel a nařízení“, součást nikdy nevydaného výnosu

			 

 

Crowley si navykl hodně se usmívat a být v dobrém rozpoložení, a to i tehdy, když jeho tělní tekutiny černaly rozkladem. Zarputile roztahoval koutky do strnulého šklebu, protože jak jinak měl dát podřízeným najevo, že má situaci pevně v rukou?

			A přesto ho Šmejd připravil o hlavu ještě třikrát, a Crowleyho úsměv se pokaždé roztáhl o něco víc, ať už v kbelíku, nebo jen tak na podlaze. Už si na to vcelku zvykal: seknutí, pád a kutálení hlavy po zemi. Hlavně že po něm následovalo vzkříšení.

			„Páni, Šmejde, ty jsi ale vztekloun. Hrozný vztekloun. Měl by ses trochu ovládat, jestli chceš vládnout světu.“

			Nebo jestli mu chce vládnout Šmejdův pán. Protože Crowley byl čím dál přesvědčenější, že Šmejd nejedná z vlastní vůle.

			„Magie jsem já, Šmejde,“ šeptal Šmejdovi, zatímco mu bývalý fámul prorážel zezadu do lebky další dírku, skrze kterou vysál jeho mozkovou tekutinu a nahradil ji „dobrůtkou“, jak tomu teď Crowley říkal. „Dobrůtka“ znamenala, že nevybledne.

			Vzhledem k tomu bylo vedlejší, že vypadala jako hroznový rosol smíchaný s rajskou omáčkou a balzamikovým octem a že cestou do jeho mozkovny bublala a páchla jako výpary sirného jezera plného nafouklých mrtvol.

			„Ticho, Crowley,“ zavrčel vždycky Šmejd, nerudně jako člověk vyrušený ze soustředěné četby novin na záchodě.

			Při jejich krvavých hrátkách na sebe bral podobu ohromného komára, což Crowley pokládal za hulvátství, protože Šmejd dobře věděl, jakou má jeho pán a císař fóbii z komárů. A zejména z pohledu na jejich nechutné ústní ústrojí.

			Ani tak se ale Crowley nenechal zakřiknout, a zatímco mu obrovský komár zavrtával sosák do hlavy, dál si vedl svou.

			„Já jsem magie. Mám jí v sobě tolik, že se nedá udržet. Svítí mi z očí, z uší i z pusy. Cha, dokonce i z podpaží a z řiti by mi svítila, kdybych ještě měl svoje podpaží a řiť.“

			„Já tě udržím jako nic, přímo v zásobníku tvojí lebky,“ odsekl Šmejd. „A buď už zticha.“

			Pravda, Šmejd ho s oblibou nechával po setnutí nějakou chvíli meditovat v kbelíku, jako by mu chtěl dopřát čas, aby se zamyslel nad tím, co udělal špatně. A nad tím, jak mu chybí, že se nemůže podrbat na kou… na koleni.

			„V hloubi duše máš svého pána Crowleyho přece jen rád,“ nedal se Crowley. „Určitě ano. Proč bys mě jinak držel při životě, když se svým sluhou mluvím takhle drze. Potřebuješ mě, přiznej se.“

			„Možná mě to brzy přestane bavit, Crowley, i když mám nekonečnou trpělivost,“ prohlásil Šmejd varovně.

			„Věděl jsi, mimochodem, že si datel může obtočit jazyk kolem mozku? To mám od Napoleona. Pamatuješ si na něj? Na tu hlavu na holi, co jsi nechal utéct?“

			Šmejd jen zabručel a dál se soustředil na pumpování „dobrůtky“ do Crowleyho mozku.

			[image: hvezdicka]

			Ze začátku byly válečné porady uvnitř ohromného slona poněkud rozpačité. Je teď císařem Šmejd, nebo ne? Je Crowley pořád oním Vyvoleným? A co ten zpráchnivělý, trouchnivinu trousící ex-císař Karel Veliký, čerstvě dosazený na místo generála?

			Možná právě proto dokonce i Šmejd uznal za vhodné vybudovat ve slonově hlavním štábu větší trůn, na který teď Crowley mohl odložit své cizí tělo. Po jednom boku měl Karla Velikého (zvaného Mrtvý listí), po druhé Šmejda. Tečička spočívala pod sklem na stupínku vedle něj.

			Takže to snad bylo jasné? Kdo tu velel? Ten uprostřed. I když vzhledem ke stísněnému prostoru byl trůn něco jako kancelářská židle s vysokým opěradlem, takže se dal použít i u stolu, a Crowley by rozhodně uvítal, kdyby byl blíž splachovací záchod. Klaustrofobická potřeba vypadnout byla občas k nesnesení. Ačkoli venku nebylo nic než ještě děsivější les.

			Starý zmrtvýchvstalý Karel Veliký, Karlos Kentus, zombícká halda listí. Před ostatními se Šmejd choval jako obvykle, jako poklonkující fámulus. To jen o samotě měl Crowley důvod ke znepokojení. Kámošili se. V tom to bylo – vnímal, jak se Šmejd s Karlosem Kentusem začínají pokoutně kámošit, a žárlil, což bylo pochopitelně perverzní.

			Obzvlášť ho znepokojovala tajná řeč, kterou se ti dva domlouvali, onen starý, prastarý jazyk, kterému Crowley vůbec nerozuměl, ale Kentus v něm oplýval výřečností a bohatstvím výrazů nesrovnatelným s nerudnými útržky starogermánštiny, v níž ta vykopávka oslovovala svého císaře.

			Na všechno jiné kromě Šmejdových přímých dotazů Karlos obvykle jen cosi zabručel, pedant jeden prehistorická. Kam se hrabal na všechnu krvavou paseku, co Crowley nedávno napáchal. Očividně se na něm podepsaly ty věky, kdy do sebe vsakoval tu svou bažinu, nebo močál, nikdy si nemohl vzpomenout, v čem je rozdíl.

			Navzdory legendám magie nepomáhala k tomu, aby člověk zčistajasna uměl cizí jazyky, aťsi byl sám sebemagičtější. Takže byl zase nahraný.

			„Tak co, strejdo nácucko?“ pravil Crowley toho rána, pouhých sedmdesát mil od Prahy, a plácl Karlose po rameni. Trochu ho vyvádělo z míry, že je Kentusák tak vysoký. „Stará epes-rádes… něco… vytažená pro nic za nic z jezera. Jakpak se dneska nevede?“

			„Tys mého rámě dotkl se. Juž opět, lorde Crowley.“

			„To jsem byl skutečně učinil, Karlosi Kentusi.“

			„Karel Veliký jest moje jméno.“

			„Toť nepochybněť jest, Karlosi Kentusi.“

			„Tak dost,“ zamumlal Šmejd. „Dost.“

			Jak se Kentusovi zablesklo v rudých, pekelných očích. Možná se mu Crowley přece jen začíná dostávat pod tu jeho nechutnou kůži.

			Bavilo ho plácat Karlose po rameni, protože z něj pokaždé opadala přibližně vana napůl shnilého listí, a navíc to dědka na chvíli vyhodilo z obvyklého šourání do ještě nekoordinovanějšího pohybu. Bylo dobré vědět, že Šmejd je sice schopný křísit mrtvé, ale nedokáže z nich vykřesat víc než šourající se trosky. Nemluvě o tom, že si Crowley rád připomínal, že  i on má tělo a není jen hlava.

			Vnímat hlavou brnění v konečcích prstů byla neskutečná úleva. I když si pokaždé vzpomněl na toho zrádce Napoleona. Kdyby byl tomu vychytralému křupanovi dopřál tělo, možná by neutekl. Mohli by se dokonce spiknout proti Šmejdovi.

			Kdyby, kyselé hrozny.

			Tím plácnutím po rameni si nicméně udělal jakous takous představu, jak rychle na Karlose působí Crowleyho degenerativní kouzla. Prozatím byla odpověď jasná: Ne dost rychle. Na silnější kouzla si ale netroufal, aby si snad jeho zrádných kejklů nevšiml Šmejd.

			„A co ty, můj milý Šmejde? Ještě od tebe nemám hlášení o Brutě Líté.“

			Prozatím slyšel jen tolik, že se nestvůrná vražedkyně vrátila s nějakou zmatenou historkou o mrtvočunících a mrtvouchalcích, nebo co to bylo – a o lidech, co nepěkně páchli (to by vážně nečekal), a o mužích z komety.

			„Protože ti do toho nic není, můj pane.“

			„Jen mi směle rci, co máš na srdci.“

			Pitomec bez špetky smyslu pro humor. Pro tuhle chvíli v podobě člověka z roztřesené hmoty připomínající černý rýžový nákyp, přičemž rýži tvořila přemíra Šmejdských očí, kdežto na hlavu už žádné oči nezbyly! Člověk pak nevěděl, kam se dívat. Vzhledem k tomu, že si Šmejd nepořídil ani ústa. Že by je měl vzadu? Třeba místo řiti? Na stejném místě, kde měl drobounká průsvitná křidýlka?

			Crowley to radši nechtěl vědět.

			Šmejd si povzdychl. „Bruta Lítá se už vrátila ze sledování Jonathana Lambsheada a je teď nasazená do Prahy, kde má za úkol najít Zlatou kouli.“

			Další oběť Kultu hledačů Zlaté koule, usoudil Crowley. Občas byl přesvědčený, že Zlatá koule existuje jen v jeho a Šmejdově hlavě, pouto pevné jako krev, nebo dokonce „dobrůtka“.

			„Takže Lambshead je mrtvý? Výborně!“ Alespoň nějaký pokrok.

			„Není,“ odsekl Šmejd nakvašeně. A zase – věděl někdo, odkud se to ozvalo?

			„Aha. Není mrtvý. Takže chycený a na mučení, je to tak?“

			„Ne-e.“

			„Příšerně zmrzačený po Brutině útoku?“

			„Ehm, ne.“

			„Aspoň nějaká nehoda ho snad potkala? Řízl se o papír? Zakopl a natloukl si nos?“

			„Sklapni.“

			„Štípli jste ho do nosu? Nadávali mu z dálky do čuráků?“

			„Sklapni sklapni sklapni.“

			Šmejd šel do sebe, což znamenalo, že se některé aspekty černorýžového nákypu vyhladily a zjemnily. I pach červů o něco polevil.

			„Chci říct, jestli můj pán dovolí, že přesně víme, kde ten mladý Lambshead je, a zanedlouho ho dopadneme. Máme ho na dosah.“

			„To už jsem někdy slyšel.“ Crowley mávl na demimága, kterého před časem pokřtil na Bezejmenného, aby přišel blíž.

			Ostatní demimágové se tísnili v jednom chumlu a soustředěně se jeho královské osobě vyhýbali pohledem.

			Strašně nesnášeli, když se rodiče hádali!

			Bezejmenný, jehož pojmenování mělo tu výhodu, že se dalo snadno přenést na dalšího adepta, pokud by původní zahynul, pro ně měl hlášení vyzvědačů, kteří byli pod rouškou tmy vysláni na předběžný průzkum. Věcí, které Vševidoucí kaluž nedokázala rozeznat, bylo koneckonců dost a dost.

			Některé dny prakticky všechny.

			„Všude ustupují, mí pánové, můj pane, můj císaři, moji císařové,“ vyhrkl Bezejmenný, kterému Karlos Kentus dýchal za krk.

			Bezejmenný byl urostlý mladý demimág, dychtivý a plný elánu. Při pohledu na jeho kohoutí natřásání v Crowleym, ačkoli byl živomrtvý, potají kypěla žluč. Spokojeně si hovět v pružném, hbitém těle se před někým, kdo měl hlavu nasazenou na tělo někoho jiného, jevilo jako neomalená, od očí bijící nekázeň.

			„Slyšíš to, Kájo? Prozatím nemáš nic na práci. Klidně stůj a hezky se usmívej.“ 

			Znovu Karlose plácl po rameni a sledoval, jak se z něj sype listí. Další rameno v tahu. Páni, zanedlouho bude trůnní sál vypadat jak lesní podestýlka na podzim. Opadavá a rozkládající se.

			„Zdá se, že mezi nepřáteli panuje všeobecný chaos, můj císaři.“ Opravdu Bezejmenný srazil paty, nebo se to Crowleymu jen zdálo? Takového úkonu nebylo schopné ani jeho původní tělo. „Obsadili jsme bez odporu celou řadu mostů. Pokud na nepřátele přece jen narazíme, je jich málo a –“

			„Co Republika, máme nějaké známky její účasti?“ skočil mu do řeči Crowley, protože se bál, že Šmejd promluví jako první a urve si zář reflektorů pro sebe.

			„Jen pár, můj císaři. Pár opuštěných tábořišť, jak se stáhli do bezpečí pražských hradeb. Nějaká logistická podpora a pár vojenských poradců, ale nezdá se, že by se snažili propašovat ještě před námi do města vlastní armádu.“

			Potvrzovalo to to málo, co už věděli od Vševidoucí kaluže. Potvrzovalo to i to, co při svých celonočních přeletech zjistil Šmejd. Crowleymu
ještě pořád naskakovala husí kůže, kdykoli se Šmejd proměnil v ohromného netopýra, nebo spíš létajícího dinosaura. Poslední dobou navíc Šmejd přišel s jakousi ďábelskou kamufláží, takže při pohledu zdola vypadal jen jako tmavý mrak, inkoustově černá skvrna na obloze.

			Zastřené, roztřepené nic.

			Kouřící hromada hoven na obloze. Crowleyho největším přáním bylo, aby sletěla na zem a rozsekala se na cimprcampr.

			Nicméně Bezejmennému odpověděl jen: „Krása. Tophetský velekněz na nás nic nemá.“

			„Kanibalismus je jen projev boha požírajícího člověka,“ prohlásil Šmejd bujaře, jako by navazoval na hlášku, o níž Crowley neměl ponětí.

			„Pouč mě laskavě, moudrý Šmejde, můj fámule, famózní fámule a věrný služebníku, jenž mi v rozporu s přirozeností poroučí… co to znamená?“ zeptal se Crowley.

			„Nauč se být šťastný. Nauč se být šťastný za všech okolností, můj pane,“ procedil Šmejd skrze zaťaté tesáky.

			Crowley přikývl, jako by mu dával za pravdu. Ať si je po jeho.

			Nebyl si jistý, jestli mu snad neuniká smysl jen proto, že v duchu zuřil tak strašně, že si musel rozkousat jazyk do krve, aby nevybuchl.

			A tak jen na okamžik zavřel oči, ať si o tom přítomní myslí, co chtějí, v duchu se přenesl ke svým nádherným, vzácným mlokům a chladil svůj hněv v jejich útěšných plovoucích zákrutech válečného slona. Kolem dokola, jednou, podruhé, potřetí. Už před časem zjistil, že napojit se na jejich vnitřní život je nadmíru uspokojivé, zvlášť když o jejich spojení Šmejd dosud nic nezjistil. Možná proto, že bylo koneckonců neškodné, žádná křivárna.

			Šmejd ovšem neuměl docenit ani Crowleyho přátelství s Tečičkou. Crowley ještě pořád věřil, že by z něj něco mohlo kápnout, i když byla Tečička nadále nehorázně drzá.

			„Je pomalu čas zkontrolovat Paříž, můj pane,“ ozval se Šmejd. Při slovech „můj pane“ se Crowleymu nikdy nedokázal podívat do očí. Jako by zrovna našel na spodku boty číhat kousek hovínka… kdyby ovšem nosil boty a milosrdně pod nimi schoval ty děsivé ústo-oči na nohou. 

			Jak Crowley, tak Šmejd se už naučili nebrat na vědomí nic, co bylo znepokojivé nebo nedořešené. Aspoň v tom byli zajedno. Demimágům by to kazilo morálku. Čili žádná hlášení od Vernea, protože Crowleyho nijak nepovznášelo, že Laudinum X (Verne to být rozhodně nemohl!) přišel na to, jak před okem Vševidoucí kaluže skrýt zeď i její okolí. Nebo to možná zařídila sama kouzelná zeď. Tak či onak, rozhodně to zavánělo budoucí nekázní, pokud ovšem přežijí Úhoře Billa.

			Paříž byla něco jiného, i když i tady byly s Vševidoucí kaluží určité potíže. Trochu jako by se Crowley snažil dohlédnout po bouřce na dno špinavé vody v kanále.

			Rozeznával slečnu Eiffelku a hraběte de Lautréamont, ale už nepoznal, co dělají nebo jak se tváří, a vůbec se přenos podobal spíš poslechu rádia než čemu jinému.

			Frustrující. Rád by ty vzteklé čipmanky obývající Eiffelovu věž viděl zřetelněji. Byl to od něj mistrovský tah, oživit tuhle jinak zbytečně humpoláckou nádheru. A vůbec využít energii čipmanků, to jejich potrhlé pobíhání. Nejlepší na tom ovšem bylo, že tihle nemrtví čipmankové měli vzteklinu, a tudíž rozněcovali v… břiše? Eiffelky o to urgentnější oheň. Dobře, v břiše ne, ale v nějakém metaforickém ekvivalentu břicha. Na vyhlídkové plošině? Prostředním odpočívadle?

			Latrine, jak Crowley přezdíval Lautréamontovi, netečně stál Eiffelce po boku. V netečnosti byl nedostižný. Vypadal v těch svých tmavých šatech trochu jako věšák zčernalý po nehodě s ohněm.

			Latrine byl autorem skandalózní klasiky jménem  Maldoror, nebo, jak Crowley říkal s ohledem na básníkovu novou přezdívku, „Mal-odor“. Před lety ho kniha oslovovala, všechny ty bizarní násilnosti byly pro jeho mladistvou duši hotový balzám. Na její počest teď Latrina donutil nosit boty tvořené dvěma příšerkami s ostrým chrupem, schopnými pochutnat si na jeho nohou. Museli je nosit i někteří méně spolehliví demimágové. Pokud by ho zradili, čekala je jistá pahýlovitost. Pořád ještě zbývalo pár oblastí, ve kterých mu Šmejd dopřával svobodu udílet rozkazy.

			„S odpadky je konec,“ hlásila Eiffelka. „S odpadky jsme skoncovali. Už se zdaleka nehromadí v takovém množství.“

			Crowley ji obdařil ženskou verzí svého vlastního hlasu, což bylo ve výsledku znepokojivější a méně praktické, než si představoval.

			„Naši mechadýli dělají v úklidu ulic slušné pokroky.“

			„A můžu se zeptat, jak jste toho dosáhli?“

			Eiffelka se zarazila. I v kalné vodě Vševidoucí kaluže viděl, jak váhá.

			„Nijak, můj pane,“ vypravila ze sebe po chvíli. „Vůbec nijak. Nejspíš konečně přinesla ovoce ta geniální strategie, kterou jste sám zavedl.“

			„Ano, to bude tím,“ opáčil Crowley zamyšleně a hodil si nohy na stůl, až Vševidoucí kaluž poskočila. „Ale pro jistotu bych doporučil,“ dodal, „abyste se věnovali rozebírání těch největších hromad, co ještě zbývají.“

			„Ano, můj pane,“ řekla Eiffelka.

			„Jak se ti líbí tvoje boty, Latrine?“

			Chvíli bylo ticho, než hedvábný hlas odpověděl: „Nesmírně, lorde Crowley. Jsem z nich nadšený a hledím si jich stejně jako své nesmrtelné duše. Skutečný unikát. Člověka to nabíjí energií, když sklopí pohled a tam na něj zírají jeho vlastní boty. Každé ráno se budím s vděčností za takovou… čest.“

			„Něco dalšího? Ještě něco bych měl vědět?“

			Eiffelka zaváhala. „Ne, můj pane,“ odpověděla pak. „Všechno je v pořádku.“

			„Žádný… chaos?“

			„Spíš bych volila slovo činorodost, můj pane,“ řekla Eiffelka.

			Opravdu to tak bylo? Něco na tom klidu Crowleyho zneklidňovalo, a ještě větší neklid v něm vzbuzovala okolnost, že Šmejd se tvářil klidně. Těch věcí, co tu nehrály, už bylo víc než jen ta jeho drobná potíž se Šmejdem. Mnohem víc.

			Například: jak Šmejd vždycky hodil Crowleyho hlavu do kredence v kuchyni a na čas odešel, a pak ho vypustil ven, jako by ani na okamžik nepotřebovat nechávat bývalého pána ve tmě.

			Jednou byl ale Šmejd tak rozčílený, že ho omylem strčil do skříně, odkud Crowley viděl, co se jindy během jeho pobytu v kredenci odehrávalo. Štěrbinkou, kterou sem dopadalo světlo.

			A co že to viděl?

			Jen to, jak Šmejd vřeštivými, skojíkavými zvuky jako přiškrcená kočka mluví s… s na pohled nekonečným počtem dalších Šmejdů nakukujících sem otvorem, který se vznáší ve vzduchu. Zdálo se, že se dorozumívají na velkou vzdálenost, a ti ostatní Šmejdové se navzájem objímali v husté změti gekonovitě přilnavých údů. Zpočátku to znělo, jako když sovy vraždí polní myši. Pak, z větší dálky a nesouvisleji, když se díra zmenšila, to znělo, jako když polní myši vraždí cvrčky.

			Až už žádná díra a žádní Šmejdové nezůstali.

			Jupí! Ta následující chvíle, kdy se Šmejd schoulil do klubíčka a proléval hořké slzy, byla pro Crowleyho k nezaplacení.

			Jupí! Šmejd nebyl žádný génius. Šmejd byl jen prostředník. I se Šmejdem si někdo zahrává, a možná si svým zahráváním si s Crowleym kompenzuje právě tohle. Plus nutnost věčně hrát roli.

			Crowley měl jistou teorii, podle níž je Šmejdovým úkolem vytvořit chaos, ze kterého pak vyplyne… co? A možná ani ten chaos mu nevycházel podle plánu.

			Že by Šmejd uvedl do pohybu síly, které se mu pak vymkly z rukou?

			[image: hvezdicka]

			Jakmile demimágové odešli. Jakmile se Karlos Kentus odšoural, aby se, během jejich cesty už poněkolikáté, uložil do plesnivého koryta kousek od radostného kruhu mloků. Jakmile nezůstal v trůnním sále nikdo než Crowley a Šmejd.

			Tehdy dal Crowley průchod smršti nejvybranějších nadávek a kleteb. Slova, která slyšel od námořníků, a kletby, které dštili na jeho adresu alchymisté, které ničil a kradl jim výsledky jejich práce.

			Jistý druh magického kouzla, které mění stav duše, proti kterému je namířené. A v jeho jádru ještě něco, co ho naučil John Dee: jak kouzlo skrýt. Jak magickou formuli zamaskovat přívalem slov. Jak platí jen každé třetí nebo čtvrté nebo páté slovo. A že účinkuje s větším zpožděním než běžné kouzlo, ale časem se výsledek obvykle dostaví.

			V tomhle případě si troufl jen na divokou magii, nic cíleného. Stačilo mu, když Šmejda trochu rozhodí, aby víc váhal a nevěřil si. Na základě toho, co viděl tehdy ze skříně.

			„Přesně tohle jsi, Šmejde,“ prohlásil. „Jen smradlavá hromada kostí, co se samotinká pouští do noci a vykusuje z hnijících mršin zvířat blechy a vši. Jsi to, čeho se lidi bojí, když nejsou po ruce pořádné děsy.“

			Šmejd se zvětšil a zmatněl jako draci a dým, načež se rozmáchl ocasem, který byl najednou dlouhý, ostrý a zakřivený, a znovu Crowleymu srazil hlavu.

			Napoleonův hlas, odnikud a odevšad:  „Jsme oba na stejné lodi a ta loď teče.“ Obvyklá halucinace. Věděl, že ho přízrak starého generála bude pronásledovat, dokud neumře už nadobro a na věky věků.

			Náklon a sešup.

			Pád.

			Dopad na studenou podlahu.

			Kutálení a sklouznutí.
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Padal a padal, jako by pád byl stav, ve kterém někteří tvorové žijí od začátku do konce, a pokoušel se myslet na albatrosy vysoko na obloze a na stvoření přebývající v hlubinách dlouhých příkopů, jimž by snad takhle dlouhý sestup připadal normální nebo dokonce povznášející.

			A pak dlouhý nádech jeho vlastního dechu, jako by byl mrtvý a teď se někde na operačním stole probral k životu.

			Kol dokola tma, a přesto Jonathan zase slyšel zvuky, jako by prošel neviditelným závojem.

			Až do jejich posledního dechu v hrůze věřil, že budou padat a padat, levou rukou narážel do Mahmúdova ramene a po jeho pravici se řítil Rack, projektil ve tmě, a natahoval k němu ruku, kterou Jonathan nedokázat chytit, protože nepřestával máchat pažemi, jako by se dřív nebo později mohl v pádu ustálit jako pták, který získal zpátky křídla a teď vzlétá a plachtí neznámo kam.

			Což se nestalo.

			Křičeli při tom všichni tři? Ječeli? Nebo ze sebe leknutím nevypravili ani hlásek? Zpětně si to nedokázal vybavit.

			Náraz ale nepřišel, přinejmenším ne takový, jaký očekávalo jeho tělo. Ne, místo něj skrze tmu prorazily mraky, hustá šedobílá oblaka tlumená přítmím, a závan chladného čerstvého vzduchu. Ohromná hutná mračna pleskala Jonathana do obličeje a Rack dokonce i v téhle situaci hlasitě zaprotestoval. Mračna pleskající do nich od hlavy k patě. Mračna z peří a bavlny. Jejich povrch měl jasnou strukturu, všechna se co do tvaru a velikosti bůhvíproč podobala polštářům, a jak se z nich při divokých ranách uvolňovalo peří, Jonathan si znenadání vybavil holuby. Padali tak dlouho, až se ocitli v jakémsi podzemním světě a rozrazili hejno jeskynních holubů.

			Hmota kolem nich houstla, takže teď propadávali a klouzali porézní stěnou, namoutě, obrovských polštářů, už to zdaleka nebyly mraky, a některé nepříjemně připomínaly pytle s pískem, Jonathan se o ně odíral, ale zároveň brzdily pád. Rack a Mahmúd se zmítali vedle něj, naráželi do sebe a dusili se v polštářích, a Jonathan se smál, ačkoli si ještě pořád myslel, že umře, ale tohle byla tak bizarní smrt, že ani kdyby náhodou přežil, nikdo mu neuvěří. 

			Rack se řehtal jako blázen, jako by to byl přesně vtípek podle jeho gusta. Jako by tenhle žertík vymysleli s Danny ještě na Poxforthu.

			Ano, polštáře, a teď už se jejich pád nejen zpomaloval, už se zastavil a oni se v jakémsi sekaném nebo zpomaleném časovém úseku kutáleli z hory měkkých obdélníků prachového peří, zachytávali se a znovu káceli, jako by klopýtali v elegantním pohyblivém písku, a odněkud z boku se navíc vrátilo tlumené, žalostné světlo, které mělo pomáhat, ale zatím spíš oslepovalo.

			Rozesmátý Rack se kutálel po svahu hory k úpatí a Jonathan se k němu s nadšeným výkřikem přidal, přičemž na polštářovém úbočí nad sebou zahlédl Mahmúda, který se zarputile bořil do vší té spouště a odmítal pustit se nejistou snadnou cestou.

			A že to byla spoušť. Polštáře jim možná zachránily život, ale pach plísně teď vytvářel pravidelný vzorec – čerstvý vzduch, pak slabý odér dlouhého působení vody a po něm znovu čerstvý vzduch. Nechali za sebou nejen padací dveře, ale i tenhle kopec.

			Jonathan skončil na úpatí polštářové hory vedle Racka a oba se nepřestávali hystericky smát. Rack si zároveň rovnal umělou nohu do správné polohy, protože ležela nakřivo.

			„Tohle je nebe?“ zeptal se. „Je nebe plné plesnivých polštářů?“

			„Celou dobu jsme padali dolů, takže je to to druhé místo.“

			„Peklo je plné plesnivých polštářů?“

			„Očistec?“

			Nad nimi se objevil Mahmúd, z Jonathanova úhlu pohledu vzhůru nohama, a tudíž ve zkreslené perspektivě, v níž se jeho nohavice jevily neskutečně dlouhé a na zkráceném trupu seděl maličký kroužek hlavy. Vytrvale a obezřetně sestupoval dolů a co chvíli se zakymácel, jak se mu noha zachytila v pernaté bažině.

			„Mahmúde!“ uvítal ho Rack, jakmile Mahmúd dospěl dolů a s podivně nezúčastněným pohledem se na ně zahleděl. „Přežili jsme pekelná prasata, nestvůru a teď i smrt defenestrací. Jsme nepřemožitelní!“

			„Máme kliku,“ odtušil Mahmúd a rozhlížel se po jejich zavazadlech. „Máme kliku.“ Ale usmíval se a plácal je po zádech, jako by byli věrní spolubojovníci.

			A možná už i byli.

			Nesmělý proužek světla se rozjasnil a ukázalo se, že ohromná polštářová hora se nachází v chladné jeskyni z černého kamene, jejíž kamennou podlahu nehyzdí jediné smítko prachu nebo špíny. Jeskyně byla zřejmě vytesaná do skály a zpoza ohromných dveří ve tvaru obráceného trojúhelníku k Jonathanovi doléhalo vlídné hučení vodopádu. Vzduch tu nebyl vlhký a zatuhlý, jak by se dalo v jeskyni čekat, nýbrž voněl lučními květinami.

			Všiml si také, že nad onou směšnou horou polštářů se v ještě větších a delších šicích zvedá další, předsunutá polštářová hlídka. Není divu, že si je ve všem tom zmatku spletl s oblaky. Byly připevněné na prkna na pantech upevněných vysoko po stěnách celé rozlehlé jeskyně.

			„Vstávejte, někdo tu je,“ řekl Mahmúd. Vytáhl svou podivnou zbraň.

			Jonathan s Rackem se vyhrabali na kolena a navzájem si pomohli vstát. Před sebou, rámovaný dveřmi, viděli obrys povědomé ženské postavy.

			„Sestro má jediná?“ vypravil ze sebe Rack.

			„Racku! Jonathane!“

			„Sestro má jediná!“

			„Danny!“

			Byla to ona, a zdaleka nevypadala zmořeně nebo unaveně.

			Jonathanovi zalila srdce vzedmutá vlna emocí a, vida vida, zrak se mu zamžil slzami. Danny. Nejen že živá, ale zdravá jak rybička!

			Rozběhla se k nim s rozpřaženými pažemi a málem smetla všechny tři na zem v hromadném ragbyovém objetí. Zároveň nepřestávala šťastně brebentit.

			„Udělala jsem děsnou pitomost. Chtěla jsem se jen zajít vyčurat někam dál od ohně a ještě štěstí, že jsem si s sebou vzala medvědobijku, protože jsem v dálce zahlídla tamtu věc a napadlo mě, že bych na ni mohla vystřelit, ale ta potvora nějak proklouzla mezi mě a tábořiště, takže mi vážně nezbylo než vystřelit, když jsem se chtěla dostat zpátky, jenže jsem se zároveň bála, aby se medvědi nevrhli na mě nebo na tábořiště, a tak jsem se rozběhla pryč a při tom přemýšlela, co mám dělat. Říkala jsem si, že tu nestvůru přinejmenším odlákám od ohně. Jenže jsem uklouzla na ledu, sjela do propasti a cestou nahoru jsem se beznadějně ztratila – i když Týtý tvrdil, že jsme ztracení nadějně, protože podle něj jsme si měli zachovat optimismus, a pak jsem najednou neměla na vybranou, protože ta nestvůra se vztyčila přímo přede mnou, a tak jsem vypálila z obou hlavní.“

			„Fungovala ta medvědobijka?“ zeptal se Jonathan.

			„Moc ne. Ukázalo se, že ta nestvůra medvědy miluje. K svačině. Nejspíš to byla svačina. Bylo to všechno děsně matoucí a vypjaté. Medvědi vypadali, že z ní mají strach, a když pak dva hltala vcelku, radši jsem zase utekla.“

			„Týtý umí mluvit?“ zeptal se Rack. Mělo to znít vyčítavě, ale moc se nesnažil.

			„Ale no tak,“ vzdychla si Danny.

			„Máš pravdu, sestřičko. Koho to zajímá? Hlavní je, že jsme v pořádku.“

			„Ale… jak ses ocitla tady?“ zeptal se Jonathan.

			„Ano, a kde to vlastně je, tady?“ přidal se Mahmúd. Držel svou podivnou zbraň pořád ve střehu, jako by nevěřil, že by po všem tom padání mohli být v bezpečí.

			„Aha, jistě!“ řekla Danny, jako by o nic nešlo. „Myslím, že na tyhle otázky vám nejlíp odpoví můj kamarád. Jeden z mých nových kamarádů, aby bylo jasno.“

			Z oslnivé záře v otvoru dveří k nim vyšla mohutná postava.

			Držela se zpříma jako člověk. Byl to ten největší svišť, jakého kdy Jonathan viděl, na výšku dobré dva metry, a měl jasné tmavé oči, ohromné zuby a nádherný červenohnědý kožich s roztřepenou šedobílou skvrnou uprostřed těla. Mohutný zadek a silné tlapy s ostrými drápy. Jonathana by nikdy nenapadlo pokládat sviště za nebezpečná zvířata… až doteď.

			Ze svišťovy tlamy vycházel dlouhý proud mlaskavého pohvizdování a hvízdavého pomlaskávání, až posléze s poněkud rozpačitým výrazem přešel do angličtiny.

			„Vítám vás ve Výzkumném ústavu,“ pravil svišť hlubokým vážným hlasem. „Můžete mi říkat Jejda McHloddy.“
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